
Za vašo varnost

Upoštevajte navodilo za uporabo
Predpogoj za kakršnokoli rokovanje s protiprašnimi polmaskami je natančno poznavanje in
upoštevanje tega navodila za uporabo.
Protiprašne polmaske so namenjene samo za opisano uporabo.
Če imate vprašanja, se obrnite na pooblaščeno osebo za varnost ali na pooblaščeno
organizacijo Dräger.

Opis
V serijo Dräger X-plore® 1300-spadajo naslednje protiprašne polmaske (v nadaljevanju tudi
"polmaske"):
 Dräger X-plore 1310, stopnja zaščite FFP1
 Dräger X-plore 1320, stopnja zaščite FFP2
 Dräger X-plore 1330, stopnja zaščite FFP3

Pomen oznak:
NR Oznaka "NR" pomeni, da se protiprašna polmaska sme uporabljati samo največ eno 

delovno izmeno (8 ur). 
D Različica, ki je prestala preskus proti mašenju z dolomitnim prahom.
Nekatere izmed Dräger X-plore 1300 imajo ventil za izdihavanje ("V"), ki olajša izdihavanje.
Poleg tega obstajajo polmaske z dodatno plastjo aktivnega oglja ("Odour"), pri kateri je dihanje
v prisotnosti neprijetnih vonjav prijetnejše. Mejne vrednosti koncentracij teh snovi na delovnem
mestu ne smejo biti presežene, sicer morate uporabljati druge primerne naprave s filtri.
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Namen uporabe
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Polmaske so preskušene in certificirane po (EU) 2016/425 in EN 149:2001+A1:2009.
Izjava o skladnosti: glejte www.draeger.com/product-certificates
Znižujejo vsebnost nevarnih delcev v zraku pri vdihavanju. Lahko se uporabljajo za zaščito
pred trdnimi in tekočimi nehlapnimi delci, ki nastajajo npr. pri brušenju, smirkanju, pometanju,
žaganju ali predelavi rud.
Kot pomoč pri izbiri prave zaščite dihal lahko služijo baza podatkov o nevarnih snoveh
Dräger Voice (glejte www.draeger.com/voice) in Drägerjeva priporočila za uporabo.

Omejitve namena uporabe
 Polmaske se ne smejo uporabljati za zaščito proti plinom in param ter kemijskim,

biološkim, radioaktivnim ali jedrskim borbenim sredstvom.
 Vsebnost kisika v okoljskem zraku ne sme pasti pod naslednje mejne vrednosti:

17 vol. % v Evropi razen Nizozemske, Belgije, Združenega kraljestva
19 vol. % na Nizozemskem, v Belgiji, Združenem kraljestvu, Avstraliji, Novi Zelandiji.
Pri drugih državah upoštevajte nacionalne predpise!

 S polmaskami ne smete vstopati v neprezračevane rezervoarje, jame, kanale itd.
 Polmaske smete vsakokrat uporabljati največ eno delovno izmeno (8 ur).
 Pri teh polmaskah ne obstajajo popolna opozorila, navodila ali priporočila za uporabo za

zaposlene v zdravstvu ali na podobnih področjih, kjer obstaja možnost stika s povzročitelji
infekcij ali biološkimi nevarnimi snovmi. Informacije o tem lahko dobite pri pooblaščenih
osebah za higieno ali pri Drägerju.

 Na vsak način morate upoštevati poglavje “Dodatni napotki za uporabo proti
povzročiteljem infekcij in biološkim nevarnim snovem”.

 Polmaske niso predvidene za uporabo kot operacijske maske.
 Poznati je treba razmere v okolju (posebno vrsto in koncentracijo nevarnih snovi).

Maksimalna dovoljena koncentracija nevarnih snovi v okoljskem zraku ne sme biti
prekoračena. Upoštevajte mejne vrednosti in omejitve pri uporabi za različne polmaske:

 Splošni napotek za uporabo protiprašnih polmask: posebno velik škodljivi učinek imajo
azbest, kremen, zrnca pri peskanju, svinec, arzen, 4,4’ metilen-dianilin (MDA), kadmij in
rakotvorne snovi. Dräger priporoča, da pri delu s temi snovmi ali v primeru dvomov glede
izbire in uporabe protiprašnih polmask uporabljate druge naprave s filtri (npr. polmaske ali
obrazne maske ali filtrirne dihalne naprave z ventilatorjem).

 Polmaske zaščitne stopnje FFP1 ali FFP2 ne varujejo niti pred radioaktivnimi delci, niti
pred radioaktivnim sevanjem. Polmaske zaščitne stopnje FFP3 znižajo vsebnost
radioaktivnih delcev v vdihanem zraku, vendar ravno tako ne varujejo pred radioaktivnim
sevanjem.

 Pri uporabi v eksplozijsko ogroženih okoljih se obrnite v Dräger.

Razlaga simbolov

Pozor! Upoštevajte navodilo za uporabo.

Rok hranjenja do …

Temperaturno območje pri hranjenju

Maksimalna vlaga pri hranjenju

NR Uporabljajte jo največ samo eno delovno izmeno (8 ur)!

Napotki za uporabo

 Uporabnik mora dobro poznati uporabo. Upoštevajte nacionalna pravila in predpise za
uporabo naprav za zaščito dihal (v Nemčiji so to npr. DGUV-R 112-190, v Avstraliji in Novi
Zelandiji pa npr. AS/NZS 1715:2009).

 Zagotovljeno mora biti, da se ozračje v okolju ne bo nevarno spremenilo.
 Kontrolirajte ustreznost polmaske: oznako, rok uporabe.
 Zaščitite polmasko pred vlago in umazanijo in jo hranite v originalni embalaži.
 Če so v okoljskem zraku olje vsebujoče snovi, lahko zmogljivost filtra upade.
 Ne uporabljajte poškodovanih ali rabljenih polmask, prav tako pa tudi ne takšnih iz

poškodovane embalaže.
 Ne uporabljajte polmask, katerih rok hranjenja je prekoračen (podatki na embalaži).
 Ne spreminjajte polmask.
 Pripenjalni trakovi vsebujejo lateks. Pri uporabi po predpisih lateks ne pride v stik

z uporabnikovo kožo.
 Takoj zapustite delovno območje, če postane dihanje težavno ali če se pojavijo vrtoglavica,

slabost ali slabo počutje.
 Ne snemajte polmask v kontaminiranih območjih! Z zunanjo površino polmaske morate

vedno ravnati tako, kot da bi bila kontaminirana. Po snemanju maske si nemudoma umijte
roke.

 Polmask ne smejo nositi ljudje z brado ali drugimi lastnostmi, ki preprečujejo dobro
tesnjenje med obrazom in tesnilnim obodom zaščitne maske.

 Ljudje s težavami z dihanjem (npr. zaradi astme) ali z boleznimi srca morajo pred uporabo
obiskati zdravnika in se dati zdravstveno pregledati.

 Iz higienskih razlogov naj iste polmaske ne nosi več ljudi.
 Polmaske niso namenjene za otroke.

Dodatni napotki za uporabo proti povzročiteljem infekcij in 
biološkim nevarnim snovem
 Polmaske lahko znižajo vsebnost bioloških nevarnih snovi (npr. glivic, bakterij vraničnega

prisada, bakterij tuberkuloze, virusov ptičje gripe, virusov SARS) v zraku pri vdihavanju.
Maske s stopnjo zaščite FFP3 imajo pri tem večji učinek kot maske s stopnjo FFP2 ali
FFP1. Ne morejo pa izključiti tveganja okužbe ali bolezni. Vdihavanje enega samega
povzročitelja je lahko nevarno in lahko povzroči hudo bolezen. Za te nevarne snovi še niso
določene predpisane in uradne mejne vrednosti.

 Polmaske ne preprečujejo okužbe po drugih poteh (npr. pri stiku onesnaženih rok ali
predmetov z usti, nosom ali očmi, ali pri stiku s kontaminiranimi živili). Pogosto umivanje
rok lahko zmanjša tveganje okužbe, ne more ga pa preprečiti.

 V vsakem primeru upoštevajte priporočila trenutno pristojnih nacionalnih služb.
 Če pride polmaska v stik z biološkimi nevarnimi snovmi, jo morate odstraniti v skladu

z veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov.
 Uporabite polmasko samo enkrat.

Pred uporabo
Podjetnik/uporabnik mora pred prvo uporabo zagotoviti naslednje (glejte evropsko direktivo
89/656/EGS):
 Oblika se mora pravilno prilegati, da je npr. zagotovljeno brezhibno tesnjenje.
 Osebna zaščitna oprema se mora skladati z vsako drugo osebno zaščitno opremo (npr.

zaščitnimi očali, zaščitnim jopičem), ki jo trenutno nosite.
 Osebna zaščitna oprema mora biti primerna za trenutne pogoje na delovnem mestu.
 Osebna zaščitna oprema mora ustrezati ergonomskim zahtevam in zdravstvenim potreb-

am vsakokratnega uporabnika zaščitne dihalne naprave.

Uporaba
 Izberite polmasko v skladu z namenom uporabe.
 Vzemite polmasko iz embalaže.
 Prepričajte se, da nima lukenj v območju vdihavanja.
 Dräger X-plore 1330:

Izvlecite pripenjalna trakova do konca.
 Dajte polmasko v roko, pri čemer trakova visita pod roko (glejte sliko A1 ali B1).
 Dräger X-plore 1310 ali Dräger X-plore 1320:

Držite polmasko pod brado in preko nosu. Raztegnite spodnjo zanko in jo potegnite preko
glave na zatilje. Namestite zgornjo zanko visoko na zaglavje. Nastavite zaponko na zgornji
zanki tako, da polmaska trdno nalega (glejte sliko A2).

 Dräger X-plore 1330:
Držite polmasko pod brado in preko nosu. Raztegnite spodnjo zanko in jo potegnite preko
glave na zatilje. Namestite zgornjo zanko visoko na zaglavje. Enakomerno pritegnite
konca zank, tako da polmaska trdno nalega (glejte sliko B2).

 Namestite objemko nosu z obema rokama tako, da se prilega obrisu nosu (glejte sliko C).
 Nameščanje z eno roko lahko slabo vpliva na tesnjenje.
 Za preskus tesnjenja objemite polmasko z obema rokama in močno izdihnite (glejte

sliko D).
Če zrak uhaja, naravnajte polmasko. Prepričajte se, da se objemka prilega konturam nosu

Trajanje uporabe
Splošno veljavnih smernic glede trajanja uporabe ni, ker je zelo odvisno od zunanjih pogojev,
npr. vrste in koncentracije nevarnih snovi, volumna zraka, ki ga vdihuje uporabnik naprave,
vlažnosti zraka in temperature.
Uporabnik prepozna konec uporabe po težjem dihanju oz. večjem uporu pri dihanju.
Polmaska se lahko uporablja samo največ eno delovno izmeno (8 ur). Rabljenih polmask ne
čistite ali hranite, ampak jih odstranite.

Hranjenje in nega
Hranite polmaske v originalni embalaži na hladnem in suhem mestu in sicer tako, da se ne mo-
rejo poškodovati. Poškodovane maske odstranite.
Izogibajte se izpostavi direktni sončni svetlobi.
Polmaske odstranite po poteku roka uporabe.
Pogoji pri hranjenju: glejte podatke na embalaži.

Odstranjevanje
Odstranjujte rabljene polmaske v skladu s krajevnimi predpisi o odlaganju odpadkov.

Vašu bezpečnost’

Dodržiavajte návod na použitie
Predpokladom pre akúkoľvek manipuláciu s polomaskami na filtrovanie častíc je presná
znalost’ a dodržiavanie tohto návodu na použitie.
Polomasky na filtrovanie častíc sú určené len pre popísané použitie.
Pri spätných otázkach sa prosím obrát’te na osobu poverenú bezpečnost’ou alebo na
príslušnú organizáciu Dräger.

Popis
Do série Dräger X-plore® 1300 patria nasledovné polomasky na filtrovanie častíc (v d’alšom
tiež "polomasky"):
 Dräger X-plore 1310, stupeň ochrany FFP1
 Dräger X-plore 1320, stupeň ochrany FFP2
 Dräger X-plore 1330, stupeň ochrany FFP3

Význam označenia:
NR Označenie "NR" znamená, že polomaska na filtrovanie čiastočiek sa smie použit’ 

maximálne len na jednu pracovnú zmenu (8 hodín).
D Variant, ktorý obstál proti upchatiu na teste znečistenia dolomitom.
Niektoré z modelov Dräger X-plore 1300 majú vydychovací ventil ("V"), ktorý uľahčuje
vydychovanie. Okrem toho existujú polomasky s dodatočnou vrstvou aktívneho uhlia
("Odour"), ktorá robí dýchanie pri nepríjemných zápachoch príjemnejším. Medzné hodnoty na
pracovisku pre tieto látky sa nesmú prekročit’, inak sa musia nasadit’ vhodné filtre.

Účel použitia
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Polomasky sú testované a povolené podľa (EÚ) 2016/425 a EN 149:2001+A1:2009.
Vyhlásenie o zhode: pozri www.draeger.com/product-certificates 
Redukujú obsah škodlivých čiastočiek vo vdychovanom vzduchu. Môžu sa používat’ na
ochranu proti pevným a kvapalným neprchavým čiastočkám, ktoré vznikajú napr. pri brúsení,
šmirgľovaní, zametaní, pílení alebo úprave rudy.
Ako pomôcka pri výbere správnej ochrany dýchacích ciest môžu poslúžit’ databanka
nebezpečných látok Dräger Voice (pozri www.draeger.com/voice) a odporúčania pre
používanie Dräger Safety.

Obmedzenia účelu používania
 Polomasky neslobodno používat’ na ochranu pred plynmi a výparmi, ani proti chemickým,

biologickým, rádioaktívnym či nukleárnym bojovým látkam.
 Obsah kyslíka v okolitom vzduchu nesmie klesnút’ pod nasledovné medzné hodnoty:

17 obj.-% v Európe s výnimkou Holandska, Belgicka, Veľkej Británie
19 obj.-% v Holandsku, Belgicku, Veľkej Británii, Austrálii, na Novom Zélande.
V ostatných krajinách je nutné dbať na národné predpisy!

 Do nevetraných nádrží, jám, kanálov atd’. sa nesmie vstupovat’ s polomaskami.
 Polomasky sa smú používat’ vždy len pre maximálne jednu pracovnú zmenu (8 hodín).
 Tieto polomasky nemajú kompletné výstražné upozornenia resp. odporúčania pre

používanie pre personál z oblasti zdravotníctva alebo podobných oblastí, v ktorých je
možnost’ dostat’ sa do kontaktu s infekčnými alebo biologickými škodlivými látkami.
K tomuto sú informácie k dispozícii u osoby poverenej hygienou alebo u Dräger Safety.
V každom prípade sa musí dbat’ na kapitolu “Ďalšie upozornenia k používaniu proti
pôvodcom infekcie a biologickým škodlivým látkam”.

 Polomasky nie sú určené pre použitie ako operačné masky.
 Okolité podmienky (predovšetkým druh a koncentrácia škodlivín) musia byt’ známe.

Maximálne povolené koncentrácie škodlivých látok v okolitom vzduchu nesmú byt’
prekročené. Dbajte na medzné hodnoty a obmedzenia použitia pre rôzne polomasky:

 Všeobecný pokyn pre použitie polomasiek s časticovým filtrom: Azbest, kremeň,
pieskovacie častice, olovo, arzén, 4,4’ Metyléndianilín (MDA), kadmium a karcinogénne
látky majú mimoriadne vysoký škodlivý účinok. Firma Dräger odporúča pre prácu s týmito
látkami, alebo situácie, kde neexistuje jasná voľba spôsobu nasadenia polomasky
s časticovým filtrom použit’ iné filtračné zariadenia (napr. polo- alebo celotvárové masky,
alebo externý prívod vzduchu).

 Filtračné polomasky (ochranného stupňa) FFP1 a FFP2 nechránia ani pred rádioaktívnymi
časticami, ani pred rádioaktívnymi žiarením. Filtračné polomasky FFP3 znižujú podiel
rádioaktívnych častíc vo vdychovanom vzduchu, ale tiež nechránia pred rádioktívnym
žiarením.

 Pri použití v oblastiach ohrozených výbuchom kontaktujte spoločnosť Dräger.

Vysvetlenie symbolov

Pozor! Dodržiavajte návod na použitie.

Doba skladovania do …

Teplotný rozsah podmienok skladovania

Maximálna vlhkost’ podmienok skladovania

NR Použit’ len pre maximálne jednu pracovnú zmenu (8 hodín)!

Pokyny na používanie

 Používateľ musí byt’ oboznámený s používaním. Je nutné dbať na národné pravidlá a
predpisy pre používanie prístrojov na ochranu dýchacích ciest. V Nemecku je to napr.
DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novom Zélande napr. AS/NZS 1715:2009.)

 Musí sa zabezpečit’, aby sa okolitá atmosféra nemohla zmenit’ k horšiemu.
 Preverte vhodnost’ polomasky: Označenie, dátum exspirácie.
 Polomasku chráňte pred mokrom a špinou a skladujte v originálnom obale.
 Ak sa v okolitom vzduchu nachádzajú látky obsahujúce olej, môže sa výkon filtra znížit’.
 Poškodené alebo použité polomasky ako aj polomasky z poškodeného obalu

nepoužívajte.
 Polomasky, ktorých doba skladovateľnosti je prekročená (údaje na obale), nepoužívajte.
 Polomasky nemodifikujte.
 Remienky obsahujú latex. Pri používaní podľa predpisov sa latex nedostane do styku s
 kožou používateľa.
 Ak sa dýchanie stane t’ažkým alebo dochádza k závratu a nevoľnosti, ihned’ opustite

pracovisko.
 Polomasky nedávajte dole v kontaminovaných oblastiach! S vonkajším povrchom masky

sa musí v každom čase zaobchádzat’ tak, ako keby bol kontaminovaný. Po zložení masky
si okamžite umyte ruky.

 Polomasku nesmú nosit’ osoby s bradou alebo osoby s inými vlastnost’ami, ktoré bránia
pevnému utesneniu medzi tvárou a tesniacou líniou masky na ochranu dýchacích ciest.

 Ľudia s dýchacími t’ažkost’ami (napr. astma) alebo srdcovým ochorením by mali pred
používaním vyhľadat’ lekára a podrobit’ sa lekárskej prehliadke.

 Z hygienických dôvodov by polomasky nemali nosit’ viacerí ľudia.
 Polomasky nie sú dimenzované pre deti.

Ďalšie upozornenia k používaniu proti pôvodcom infekcie 
a biologickým škodlivým látkam
 Polomasky môžu znížit’ podiel biologických škodlivých látok (napr. pliesne, baktérie

slezinovej snete (Antrax), tuberkulózne baktérie, vtáčia chrípka, SARS) vo vdychovanom
vzduchu. Masky so stupňom ochrany FFP3 tu poskytujú vyšší stupeň ochrany ako masky
so stupňom ochrany FFP2 alebo FFP1. Nemôžu však vylúčit’ riziko infekcie alebo choroby.
Vdýchnutie jednotlivého pôvodcu môže byt’ nebezpečné a viest’ k t’ažkému ochoreniu.
Pre tieto škodlivé látky dosiaľ neboli stanovené žiadne zákonné alebo úradné limitné
koncentrácie.

 Polomasky nezabraňujú infekcii inou cestou (napr. ked’ sa kontaminované ruky alebo
predmety dostanú do styku s ústami, nosom alebo očami alebo cestou kontaminovanej
potravy). Časté umývanie rúk môže znížit’ riziko infekcie, nemôže ho však odstránit’.

 V každom prípade dbajte na odporúčania príslušných národných miest.
 Ak sa polomaska dostala do kontaktu s biologickými škodlivými látkami, musí sa

zlikvidovat’ podľa platných predpisov o likvidácii odpadu.
 Polomasku použite len raz.

Pred použitím
Podnikateľ/používateľ musí pred prvým použitím zabezpečit’ nasledovné (pozri Európsku
smernicu 89/656/EHS):
 forma musí byt’ správna, aby sa zabezpečilo napr. bezchybné priliehanie,
 osobný ochranný výstroj sa musí hodit’ ku každému inému súčasne nosenému osobnému

ochrannému výstroju (napr. ochranné okuliare, ochranná bunda),
 osobný ochranný výstroj musí byt’ vhodný pre podmienky príslušného pracoviska,
 osobný ochranný výstroj musí zodpovedat’ ergonomickým požiadavkám a zdravotným

požiadavkám príslušného nositeľa prístroja na ochranu dýchacích ciest.

Použitie polomasky
 Polomasku si vyberte podľa účelu použitia.
 Vyberte polomasku z obalu.
 Zabezpečte, aby zóna dýchania nemala žiadne diery.
 Dräger X-plore 1330

Remienky roztiahnite až na doraz.
 Vezmite polomasku do ruky, remienky pritom visia pod rukou (pozri obrázok A1 alebo B1).
 Dräger X-plore 1310 alebo Dräger X-plore 1320:

Podržte polomasku pod bradou a na nose. Spodnú slučku roztiahnite a pretiahnite cez
hlavu do zátylia. Hornú slučku položte hore na záhlavie. Uzáver hornej slučky nastavte tak,
aby polomaska pevne sedela (pozri obrázok A2).

 Dräger X-plore 1330 Podržte polomasku pod bradou a na nose. Spodnú slučku roztiahnite
a pretiahnite cez hlavu do zátylia. Hornú slučku položte hore na záhlavie. Konce slučiek
rovnomerne utiahnite, aby polomaska pevne sedela (pozri obrázok B2).

 Štipec na nos prispôsobte obidvoma rukami na kontúry nosa (pozri obrázok C na ).
Prispôsobenie jednou rukou by mohlo mať negatívny vplyv na tesnost’.

 Na skontrolovanie tesnosti uchopte polomasku obidvoma rukami a silne vydýchnite (pozri
obrázok D na ).
V prípade, že uniká vzduch, dajte polomasku do správnej polohy. Zabezpečte, aby bol
štipec na nos prispôsobený kontúre nosa.

Doba používania
Pre dobu používania nie je možné uviest’ všeobecne platné orientačné hodnoty, lebo táto je
silne závislá od vonkajších podmienok, napr. od druhu a koncentrácie škodliviny, objemu
ventilácie pľúc používateľa prístroja, vlhkosti vzduchu a teploty.
Používateľ spozná koniec doby používania podľa st’aženého dýchania resp. zvýšených
dýchacích odporov.
Polomaska sa smie používat’ len pre maximálne jednu pracovnú zmenu (8 hodín). Použité
polomasky nečistite ani neskladujte, ale ich zlikvidujte.

Skladovanie a ošetrovanie
Polomasky skladujte v originálnom obale na chladnom, suchom mieste tak, aby sa
nemohli poškodit’. Poškodené polomasky zlikvidujte.
Zabráňte priamemu účinku slnečných lúčov.
Po uplynutí dátumu exspirácie polomasky zlikvidujte.
Podmienky skladovania: pozri údaje na obale

Likvidácia
Použité polomasky zlikvidujte podľa miestnych predpisov o likvidácii odpadu.

Pro vaši bezpečnost

Postupujte podle návodu k použití
Předpokladem jakéhokoli zacházení s polomaskou filtrující pevné částice je přesná znalost
a dodržování tohoto návodu k použití.
Polomasky filtrující pevné částice jsou určeny k použití pouze pro účely, které jsou zde
uvedeny.
V případě dotazů se obracejte na bezpečnostního technika nebo příslušné prodejní místo
firmy Dräger.

Charakteristika
K sérii X-plore® 1300 patří tyto polomasky filtrující pevné částice (dále jen "částicové
polomasky" nebo "polomasky"):
 Dräger X-plore 1310, stupeň ochrany FFP1
 Dräger X-plore 1320, stupeň ochrany FFP2
 Dräger X-plore 1330, stupeň ochrany FFP3

Význam použitého označení:
NR Označení "NR" znamená, že částicová polomaska se smí používat nanejvýš po 

dobu jedné pracovní směny (8 hodin).
D Provedení, jež obstálo ve zkoušce odolnosti proti ucpávání při uskladňování 

dolomitového prachu.
Některé z polomasek řady Dräger X-plore 1300 jsou vybaveny výdechovým ventilem ("V"),
usnadňujícím vydechování. Kromě toho existují polomasky s přídavnou vrstvou aktivního uhlí
("Odour"), zpříjemňující dýchání v prostředí s nepříjemným zápachem. Mezní hodnoty těchto
látek, přípustné na pracovišti, nesmějí být překročeny, jinak je třeba použít jiné, vhodnější
dýchací přístroje s filtrem.

Účel použití
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Částicové polomasky byly podrobeny zkouškám a jsou povoleny podle normy (EU) 2016/425
a EN 149:2001+A1:2009.
Prohlášení o shodě: viz www.draeger.com/product-certificates
Jejich účelem je omezování podílu škodlivých částic ve vdechovaném vzduchu. Používají se
na ochranu před pevnými a netěkavými kapalnými částicemi, vznikajícími například při
broušení na brusce, broušení smirkovým papírem, zametání, řezání pilou, zpracování
kovových rud apod.
Jako pomůcka při volbě správného ochranného prostředku může posloužit databáze
nebezpečných látek Dräger Voice (viz www.draeger.com/voice) a doporučení aplikace od firmy
Dräger.

Omezení účelu použití
 Částicové polomasky se nesmějí používat na ochranu proti plynům a výparům, ani proti

chemickým, biologickým, radioaktivním či jaderným bojovým látkám.
 Obsah kyslíku v okolním vzduchu nesmí poklesnout pod následující mezní hodnoty:

17 obj. % v Evropě, kromě Nizozemí, Belgie a Velké Británie
19 obj. % v Nizozemí, Belgii, Velké Británii, Austrálii a na Novém Zélandě.
Ostatní země: platí příslušné národní předpisy!

 S částicovými maskami se nesmí vstupovat do neodvětrávaných nádrží, jímek, kanálů atd.
 Částicové polomasky se smějí používat vždy nanejvýš po dobu jedné pracovní směny

(8 hodin).
 Tyto polomasky nejsou vybaveny úplnými výstražnými upozorněními ani informacemi o

doporučeném použití pro pracovníky ve zdravotnictví či podobných odvětvích, v nichž
existuje možnost styku s infekčními zárodky nebo biologicky škodlivými látkami.
Informace tohoto druhu lze obdržet od hygienické služby nebo od firmy Dräger.
V každém případě je třeba věnovat pozornost kapitole “Další informace týkající se použití
proti choroboplodným zárodkům a škodlivým biologickým látkám”.

 Částicové polomasky nejsou určeny k použití jako operační masky.
 Musejí být známy podmínky okolního prostředí (zejména druh a koncentrace škodlivých

látek). Nejvyšší přípustná koncentrace škodlivých látek v okolním vzduchu nesmí být
překročena. Věnujte pozornost předepsaným mezním hodnotám a omezení aplikace
různých polomasek:

 Obecné pokyny k použití částicových polomasek: Azbest, křemičitý prach, částice
uvolněné při otryskávání pískem, olovo, arzenik, 4,4’-metyléndianilín (MDA), kadmium a
karcinogenní látky mají zvlášˇ velký škodlivý účinek. Dräger proto doporučuje používat při
práci s uvedenými látkami nebo v případě pochyb o vhodnosti volby či způsobu použití
částicových polomasek jiné dýchací přístroje s filtrem (např. polo- resp. celoobličejové
masky nebo filtrační dýchací přístroje s dmýchadlem).

 Polomasky stupně ochrany FFP1 nebo FFP2 nechrání před radioaktivními částicemi ani
před radioaktivním zářením. Polomasky stupně ochrany FFP3 snižují podíl radioaktivních
částic ve vdechovaném vzduchu, avšak rovněž nechrání před radioaktivním zářením.

 Při použití ve výbušném prostředí kontaktujte společnost Dräger.

Použité symboly

Pozor! Postupujte podle návodu k použití.

Možno skladovat do …

Teplotní rozsah okolního prostředí při skladování

Maximální vlhkost okolního prostředí při skladování

NR Použitelné max. po dobu jedné pracovní směny (8 hodin)!

Pokyny k použití

 Uživatel polomasky musí být s jejím použitím náležitě obeznámen. Věnujte navíc
pozornost národním směrnicím a předpisům o používání dýchacích přístrojů. (V Německu
je to např. DGUV-R 112-190, v Austrálii a na Novém Zélandu např. AS/NZS 1715:2009.)

 Je třeba zajistit, aby se okolní atmosféra nemohla nepříznivě změnit.
 Kontrola vhodnosti polomasky: označení, datum životnosti.
 Částicové polomasky chraňte před vlhkostí a nečistotami a uchovávejte je v původním balení.
 Vyskytují-li se v okolním vzduchu látky obsahující olej, může to nepříznivě ovlivnit filtrační

schopnost masky.
 Poškozené či použité polomasky a polomasky z poškozených obalů se nesmějí používat.
 Rovněž polomasky s prošlou lhůtou skladovatelnosti (viz údaj na obalu) se nesmějí používat.
 Částicové polomasky nijak neměňte ani jinak neupravujte.
 Upínací pásky obsahují latex. Při správném použití se materiál pásků nedostane do styku

s pokožkou uživatele.
 V případě výskytu dýchacích potíží, závrati, nevolnosti či jiného nepříjemného pocitu
 ihned opusˇte pracovní prostor.
 V zamořených oblastech polomasky nikdy nesnímejte! Vnější povrch polomasky je třeba

vždy považovat za nebezpečně znečištěný. Po sejmutí polomasky si ihned umyjte ruce.
 Částicové polomasky je zakázáno používat lidem s plnovousem nebo jinými podobnými

vlastnostmi, znemožňujícími pevné přilehnutí těsnicího okraje masky k obličeji.
 Osobám s dýchacími potížemi (např. astmatikům) nebo srdečním onemocněním se

doporučuje vyhledat před použitím polomasky lékaře resp. podrobit se lékařské prohlídce.
 Z hygienických důvodů se nedoporučuje používání jedné polomasky několika osobami.

 Částicové polomasky nejsou určeny pro děti.

Další informace týkající se použití proti choroboplodným 
zárodkům a škodlivým biologickým látkám
 Polomasky mohou podíl biologicky škodlivých látek (plísní, bakterií sněti slezinné a

tuberkulózy, virů ptačí chřipky či SARS) ve vdechovaném vzduchu částečně omezovat.
Masky stupně ochrany FFP3 mají v tomto případě vyšší ochranný účinek než masky
stupně FFP2 či FFP1. Riziko infekce či onemocnění však vyloučit nemohou. Již vdechnutí
jednoho jediného choroboplodného zárodku může být nebezpečné a způsobit těžké
onemocnění. Pro uvedené škodlivé látky dosud nebyly stanoveny žádné zákonné ani
úřední mezní hodnoty.

 Částicové polomasky nemohou zabránit ani infekcím způsobeným jinak (např. stykem
znečištěných rukou nebo předmětů s ústní či nosní sliznicí nebo očima, požitím
zamořených potravin apod.). Časté mytí rukou může nebezpečí nákazy snížit, avšak ne
zcela odstranit.

 V každém případě je třeba se řídit doporučeními příslušných národních institucí.
 Přišla-li částicová polomaska do styku se škodlivými biologickými látkami, musí být

odstraněna podle platných předpisů o likvidaci odpadu.
 Každou částicovou polomasku používejte pouze jednou.

Před použitím
Podnikatel odpovědný za provoz, resp. sám uživatel masky je povinen zajistit před jejím
prvním použitím toto (viz směrnice Rady 89/656/EHS):
 celoobličejová maska musí dokonale padnout, tj. na všech stranách bezpečně těsnit,
 vybavení osobní ochrany musí být v souladu se všemi ostatními současně používanými

ochrannými prostředky (ochrannými brýlemi, pracovním oděvem apod.),
 osobní ochranné pomůcky při práci musejí být přiměřené konkrétním podmínkám na

pracovišti, 
 osobní ochranné prostředky musejí vyhovovat ergonomickým nárokům a požadavkům na

ochranu zdraví konkrétního uživatele dýchacího přístroje.

Použití polomasky
 Podle účelu použití zvolte nejvhodnější částicovou polomasku.
 Vyjměte polomasku z obalu.
 Přesvědčte se, zda dýchací zóna nevykazuje otvory či jiná poškození.
 Dräger X-plore 1330:

Pásky roztáhněte až na doraz.
 Uchopte polomasku do jedné ruky, pásky při tom visí volně pod rukou 

viz obr. A1 nebo B1).
 Dräger X-plore 1310 nebo Dräger X-plore 1320:

Nasaďte polomasku pod bradu a na nos. Spodní pásek přetáhněte přes hlavu až na šíji.
Horní pásek uložte vysoko v týle. Uzávěr horního pásku nastavte tak, aby polomaska
pevně seděla (viz obr. A2).

 Dräger X-plore 1330:
Nasaďte polomasku pod bradu a na nos. Spodní pásek přetáhněte přes hlavu až na šíji.
Horní pásek uložte vysoko v týle. Konce pásků přitáhněte stejnoměrně, aby polomaska
seděla pevně (viz obr. B2).

 Nosní svorku oběma rukama přizpůsobte tvaru nosu (viz obr. C). Přitlačení pouze jednou
rukou zpravidla nezaručí dostatečnou těsnost.

 Kontrola správného usazení: polomasku oběma rukama obejměte a silně vydechněte 
(viz obr. D).

 Pokud kolem masky někde uniká vzduch, upravte její polohu. Přesvědčte se ještě jednou,
zda nosní svorka je dobře vytvarována podle nosu.

Doba provozní upotřebitelnosti
Obecně platné směrné hodnoty nelze uvést, neboˇ doba provozní upotřebitelnosti (životnost)
filtrů je silně závislá na vnějších podmínkách použití, například druhu a koncentraci škodlivin,
spotřebě vzduchu uživatele zařízení, či vlhkosti a teplotě vzduchu na pracovišti.
Konec doby upotřebitelnosti pozná uživatel podle ztíženého dýchání resp. zvýšeného
dýchacího odporu.
Částicová polomaska se smí používat vždy nanejvýš po dobu jedné pracovní směny (8 hodin).
Použité polomasky nečistěte ani neskladujte, nýbrž je zlikvidujte do odpadu.

Skladování a péče
Polomasky proti pevným částicím uchovávejte v původních obalech na chladném a suchém
místě. Chraňte před poškozením! Poškozené polomasky vyhoďte.
Nevystavujte přímému slunečnímu záření.
Po uplynutí data životnosti polomasku zlikvidujte do odpadu.
Skladovací podmínky: viz údaje na obalu

Likvidace do odpadu
Použité částicové polomasky likvidujte podle platných místních předpisů o likvidaci odpadu.

За Вашата безопасност

Съобразявайте се с ръководството за работа
Всяко боравене с филтриращата полумаска предполага точно познаване и спазване на
настоящето ръководство за работа.
Полумаските за филтриране на частици са предназначени само за описаната употреба.
Ако имате въпроси, обърнете се към служителя по безопасност на труда или към
компетентната организация на Dräger.

Описание
Към Dräger X-plore® серия 1300 се отнасят следните полумаски за филтриране на
частици (по-нататък наричани също "полумаски"):
 Dräger X-plore 1310, степен на защита FFP1
 Dräger X-plore 1320, степен на защита FFP2
 Dräger X-plore 1330, степен на защита FFP3

Значение на маркировките:
NR Маркировката "NR" означава, че полумаската за филтриране на може да бъде 

употребявана максимално за една работна смяна (8 часа).
D Вариант, който е издържал тест за запушване с доломитен прах.
Някои от полумаските Dräger X-plore 1300 имат вентил за издишване ("V"), който
улеснява издишването. Освен това съществуват полумаски с допълнителен слой от
активен въглен ("Odour"), който задържа неприятните миризми. Граничните стойности за
тези вещества на работното място не трябва да бъдат превишени, в противен случай
трябва да се използват други подходящи филтриращи уреди.

Предназначение
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Полумаските са тествани и допуснати до употреба съгласно (EC) 2016/425 и
EN 149:2001+A1:2009.
декларацията за съответствие: виж www.draeger.com/product-certificates
Те редуцират съдържанието на вредни частици във вдишвания въздух. Могат да се
използват за защита срещу твърди и течни нелетливи частици, които възникват напр.
при шлайфане, работа с шмиргел, чистене на комини, рязане с трион или при
преработка на руди.
Като помощ при избора на правилна дихателна защита може да се послужи базата
данни за вредни вещества Dräger Voice (виж www.draeger.com/voice) и препоръките за
използване на защитни средства от Dräger Safety.

Ограничения при използването
 Полумаските не могат да се употребяват за защита срещу газове и пари, както и

срещу химически, биологични, радиоактивни или нуклеарни бойни вещества.
 Съдържанието на кислород в околния въздух не трябва да спада под следните

гранични стойности:
В Европа, с изключение на Холандия и Белгия - 17 % от обема, в Холандия и Белгия,
Великобритания, Австралия и Нова Зеландия - 19 % от обема.
За други страни - да се спазват националните предписания!

 С полумаските не се влиза в непроветрени резервоари, изкопи, канали и др.
 Полумаските могат да се използват максимално за една работна смяна (8 часа).
 Тези полумаски нямат пълен набор от предупреждения, респ. препоръки за употреба

за персонала в здравните заведения или в подобни сфери на работа, където има
възможност персоналът да влезе в контакт с причинители на инфекции или
с биологични вредни вещества. В такива случаи информация може да се получи от
служителя по хигиена на труда или от Dräger.
Във всички случаи трябва да се спазва глава ”Допълнителни указания за използване
на полумаските срещу причинители на инфекции и биологични вредни вещества”.

 Полумаските не са предвидени за употреба като операционни маски.
 Трябва добре да се познават околните условия (особено вида и концентрацията на

вредните вещества). Не трябва да се превишава максималната разрешена
концентрация на вредни вещества в околния въздух. Съобразявайте се с граничните
стойности и с ограниченията за употреба на различните полумаски:

 Общи указания за използване на полумаските за филтриране на частици: азбест,
кварц, пясъкоструйни частици, олово, арсен, 4,4’ метилен-дианилин (MDA), кадмий
и ракообразуващите вещества имат особено силно вредно въздействие.
Затова препоръчваме при работа с тези вещества или ако съществува колебание за
избора и употребата на полумаска за филтриране на частици, да се използват други
филтриращи уреди (напр. полумаски или цели маски или вдухващи филтърни
уреди).

 Полумаските със степен на защита FFP1 или FFP2 не предпазват нито от
радиоактивни частици, нито от радиоактивно лъчение. Полумаските със степен на
защита FFP3 намаляват дела на радиоактивните частици във вдишвания въздух, но
също не предпазват от радиоактивно лъчение.

 При използване във взривоопасни зони се свържете с Dräger.

Обяснение на символите

Внимание! Съобразявайте се с ръководството за работа.

Може да се съхранява до …

Температурен диапазон при съхранение

Максимална влажност при съхранение

NR Да се използва максимално за една работна смяна (8 часа)!

Указания за използване

 Ползвателят трябва да е запознат с употребата на полумаските. Съобразявайте се
с националните правила и предписания за употреба на уреди за дихателна защита.
(В Германия това е напр. Синдикални правила DGUV-R 112-190, в Австралия и Нова
Зеландия напр. AS/NZS 1715:2009.)

 Трябва да бъде гарантирано, че околната атмосфера не може да се промени към по-
лоши показатели.

 Да се провери годността на полумаската: означения, срок на годност.
 Полумаските да се пазят от влага и мръсотия и да се съхраняват в оригиналните

си опаковки.
 Ако в околния въздух има субстанции, съдържащи масла, филтриращата способност

на полумаските може да намалее.
 Да не се използват повредени или употребявани полумаски, както и полумаски от

повредени опаковки.
 Да не се използват полумаски с изтекъл срок на съхранение (данните са на

опаковката).
 Полумаските да не се модифицират.
 Връзките на полумаската съдържат латекс. При употреба според предписанията,

латексът не влиза в допир с кожата.
 Ако дишането стане затруднено или се появи световъртеж, чувство на умора или

неразположение, веднага напуснете района на работа.
 При престой в замърсени райони не сваляйте полумаската си! Външната повърхност

на маската трябва да се счита винаги за замърсена. Затова след сваляне на маската
измийте веднага ръцете си.

 Полумаските не трябва да се носят от хора с бради или от такива с други особености
на лицето, които затрудняват плътното прилягане на контактната повърхност на
полумаската към лицето.

 Хората със затруднено дишане (напр. с астма) или със сърдечни заболявания, преди
употреба на полумаската трябва да се посъветват с лекар и да направят медицински
изследвания.

 Поради хигиенни съображения всяка полумаска трябва да се носи само от един
човек.

 Полумаските не са предвидени за деца.

Допълнителни указания за използване на полумаските срещу 
причинители на инфекции и биологични вредни вещества
 Полумаските могат да редуцират съдържанието на биологични вредни вещества във

вдишания въздух (напр.плесени, бактерии на антракс, туберкулозни бактерии,
вируса на птичи грип, причинителя на тежък остър респираторен синдром - SARS).

 При това маските със степен на защита FFP3 предлагат по-силно защитно действие
отколкото маските със степен на защита FFP2 или FFP1. Но те не могат да изключат
риска от инфекция или заболяване. Вдишването на един единствен причинител
може да бъде опасно и да доведе до тежки заболявания. За тези вредни вещества
граничните стойности още не са установени законово или административно.

 Полумаските не могат да препятстват инфекция, проникваща по други пътища (напр.
при контакт на замърсени ръце или предмети с устата, носа или очите или при
консумиране на замърсена храна). Честото миене на ръцете може да намали риска
от инфекция, но не и да го изключи напълно.

 При всички обстоятелства се съобразявайте с препоръките на националните служби
по безопасност.

 Ако полумаската е била в контакт с биологични вредни вещества, тя трябва да се
изхвърли при спазване на валидните указания за изхвърляне на отпадъци.

 Използвайте полумаската само еднократно.

Преди употреба
Преди първата употреба на маската ползвателят й трябва да се увери, че (виж
Европейска директива 89/656/ЕИО):
 формата на маската е подходяща, което гарантира плътното й поставяне на лицето,
 всички личните предпазни средства, използвани по едно и също време (напр.

предпазни очила, предпазно яке), са съвместими помежду си,
 личните предпазни средства са подходящи за условията на конкретното работно

място,
 личните предпазни средства съответстват на ергономичните изисквания и на

здравните потребности на конкретния ползвател на уред за дихателна защита.

OPOZORILO

Polmaske so namenjene samo za opisano uporabo.
Napačna uporaba lahko povzroči bolezen ali smrt!

Stopnja 
zaščite

Mnogokratnik1) 
mejne 
vrednosti2)

1) Po EN 529:2005, možne so spremembe zaradi nacionalnih predpisov.
2) Maksimalna dovoljena koncentracija nevarne snovi, predpisana v določeni državi.

Omejitve pri uporabi3)

3) Po potrebi upoštevajte drugačne nacionalne predpise. Po AS/NZS 1715:2009 protiprašne maske 
v Avstraliji niso certificirane za uporabo pri zelo strupenih nevarnih snoveh.

FFP1 4 Ne za rakotvorne in radioaktivne snovi, za v zraku
lebdeče biološke snovi na delovnem mestu s skupino
tveganja 2 in 3 in encime

FFP2 10 Ne za radioaktivne snovi, za v zraku lebdeče biološke
snovi na delovnem mestu s skupino tveganja 3 in
encime

FFP34) 

4) V Avstraliji niso certificirane.

305)

5) Združeno kraljestvo: 20

OPOZORILO

Ne uporabljajte polmask, če vam niso jasni namen in pogoji pri uporabi. Pri uporabi 
upoštevajte spodnje napotke.
Napačna uporaba lahko povzroči bolezen ali smrt!

-10C

+55C

<90%

!

OPOZORILO

Če polmaska ne nalega pravilno, ne smete vstopiti na kontaminirano območje.
Uporaba, ki ni v skladu s predpisi, lahko povzroči bolezen ali smrt!

SK - Návod na použitie

VÝSTRAHA

Polomasky sú určené len pre popísané použitie.
Nesprávne použitie môže spôsobit’ ochorenie alebo smrt’!

Stupeň
ochrany

Násobok1) 
medznej
hodnoty2)

1) podľa EN 529:2005, zmeny sú možné na základe národných predpisov
2) Maximálna povolená koncentrácia škodlivých látok, stanovená špecificky podľa krajín.

Obmedzenia používania3)

3) Dodržiavat’ príp. odlišné národné predpisy. Podľa AS/NZS 1715:2009 nie sú polomasky 
s časticovými filtrami v Austrálii povolené proti veľmi nebezpečným látkam.

FFP1 4 Nie proti karcinogénnym a rádioaktívnym látkam,
biologickým pracovným látkam neseným vzduchom so
zaradením do rizikovej skupiny 2 a 3 a enzýmom

FFP2 10 Nie proti rádioaktívnym látkam, biologickým
pracovným látkam neseným vzduchom so zaradením
do rizikovej skupiny 3 a enzýmom

FFP34) 

4) v Austrálii nepovolené

305)

5) UK: 20

!

VÝSTRAHA

Polomasky nepoužívajte, ak sú nejasnosti týkajúce sa účelu použitia alebo 
podmienok používania. Pri používaní dbajte na nasledovné upozornenia.
Nesprávne použitie môže spôsobit’ ochorenie alebo smrt’!

VÝSTRAHA

Ak by polomaska správne nepriliehala, nesmie sa vstúpit’ do kontaminovanej oblasti.
Nesprávne použitie môže zapríčinit’ chorobu alebo smrt’!

-10C

+55C

<90%

!

!

CS - Návod k použití

VAROVÁNÍ

Částicové polomasky jsou určeny k použití pouze pro účely, které jsou zde 
uvedeny.
Nesprávné používání může vést k onemocněním nebo smrti!

Stupeň 
ochrany

Násobek1) 
mezní
hodnoty2)

1) Podle EN 529:2005, změny v důsledku odlišných národních předpisů možné
2) Max. povolená koncentrace škodlivých látek, stanovení podle zemí.

Omezení při používání3)

3) Řiďte se případně odlišnými národními ustanoveními. Podle AS/NZS 1715:2009 nejsou částicové 
polomasky povoleny v Austrálii pro použití proti vysoce jedovatým látkám.

FFP1 4 Nikoli proti karcinogenním a radioaktivním látkám,
vzduchem přenášeným biologickým materiálům,
zařazeným do rizikové skupiny 2 a 3, a enzymům

FFP2 10 Nikoli proti radioaktivním látkám, vzduchem
přenášeným biologickým materiálům, zařazeným do
rizikové skupiny 3, a enzymům

FFP34) 

4) V Austrálii nejsou povoleny.

305)

5) UK: 20

VAROVÁNÍ

Částicové polomasky nepoužívejte při nejasnostech ohledně účelu nebo podmínek 
jejich použití. Při použití dbejte následujících informací.
Nesprávné používání může vést k onemocněním nebo smrti!

-10C

+55C

<90%

!

VAROVÁNÍ

Pokud částicová polomaska správně nesedí, je vstup do zamořené oblasti zakázán.
Nesprávné použití polomasky může způsobit onemocnění nebo smrt!

BG - Инструкция за употреба

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Полумаските са предназначени само за описаната употреба.
Неправилната им употреба може да доведе до заболявания и дори до 
смърт!

!

Степен на
защита

Многократ-
ност1) на 
граничната 
стойност2)

1) Според EN 529:2005, възможни поправки вследствие националните разпоредби.
2) Максимално допустима концентрация на вредни вещества, определена в съответната 

страна.

Ограничения при употреба3)

3) Съобразявайте се с различаващите се национални разпоредби. Според AS/NZS 1715:2009 
в Австралия не се допуска използване на полумаските за филтриране на частици при силно 
отровни вредни вещества.

FFP1 4 Не използвайте срещу ракообразуващи
и радиоактивни вещества, срещу носени от
въздуха биологични работни вещества от рискови
групи 2 и 3 и срещу ензими

FFP2 10 Не използвайте за защита от радиоактивни
вещества, пренасяни по въздуха биологични
субстанции от рискова група 3 и срещу ензими

FFP34) 

4) Не е допусната до употреба в Австралия.

305)

5) UK: 20

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

При неясноти относно начина и условията на употреба, не използвайте 
полумаските. При употреба спазвайте следващите указания.
Неправилната им употреба може да доведе до заболявания и дори до смърт!

-10C

+55C

<90%

!
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Употреба
 Изберете полумаска, в съответствие с нейното предназначение.
 Извадете полумаската от опаковката й.
 Уверете се, че в дихателната зона на полумаската няма пробиви.
 Dräger X-plore 1330:

Разширете каишките докрай.
 Вземете полумаската в ръка, така че връзките й да увиснат под ръката (виж

илюстрация А1 или B1).
 Dräger X-plore 1310 или Dräger X-plore 1320:

Поставете полумаската под брадичката и над носа. Разтегнете долната връзка и над
главата я прекарайте върху врата. Поставете горната връзка върху най-високата
част на главата. Регулирайте така закопчалката на горната връзка, че полумаската
да легне плътно (виж илюстрация А2).

 Dräger X-plore 1330:
Поставете полумаската под брадичката и над носа. Разтегнете долната връзка и над
главата я прекарайте върху врата. Поставете горната връзка върху най-високата
част на главата. Застегнете равномерно връзките, така че полумаската да легне
плътно (виж илюстрация В2).

 С двете ръце притиснете клипса за носа, за да прилегне по формата на носа (виж
илюстрация C). Ако оформите клипса за носа само с една ръка, това може да доведе
но неплътно прилягане на полумаската към лицето.

 За да проверите плътността на полумаската, обхванете я с две ръце и издишайте
силно (виж илюстрация D).
Ако излиза въздух, наместете добре маската. Уверете се, че носният клип е правилно
оформен по контура на носа.

Продължителност на ползване
Не могат да бъдат посочени общовалидни стойности на продължителността на ползване,
защото те зависят силно от външните условия, напр. от вида и концентрацията
на вредните вещества, от дихателния капацитет на ползвателя, от влажността
и температурата на въздуха.
Ползвателят може да установи края на периода за ползване на полумаската по
затрудненото дишане, респ. по увеличеното съпротивление при вдишване.
Полумаската може да се ползва максимално за една работна смяна (8 часа).
Не почиствайте и не прибирайте използваните полумаски, а ги изхвърлете.

Съхранение на полумаските и грижи за тях
Съхранявайте полумаските в оригиналната им опаковка, дръжте ги на хладно и сухо
място и то така, че да не могат да бъдат повредени. Изхвърлете повредените полумаски.
Избягвайте директната слънчева светлина върху тях.
След изтичане на срока им на годност, изхвърлете полумаските.
Условия на съхранение: виж данните на опаковката

Изхвърляне
Изхвърляйте употребените полумаски в съответствие с местните предписания за
изхвърляне на отпадъци.

Pentru siguranța dumneavoastră

Respectați instrucțiunile de utilizare
Folosirea semimăștii filtru de particule presupune cunoașterea exactă și respectarea
instrucțiunilor de utilizare.
Semimăștile filtre de particule sunt prevăzute numai pentru utilizarea descrisă aici.
În caz de întrebari, vă rugăm luați legătura cu responsabilul pentru securitate sau organizația
Dräger competentă.

Descriere
Din seria X-plore® 1300 fac parte următoarele semimăști filtre de particule (în continuare și
"semimăști"):
 Dräger X-plore 1310, treapta de protecție FFP1
 Dräger X-plore 1320, treapta de protecție FFP2
 Dräger X-plore 1330, treapta de protecție FFP3

Explicarea marcajului:
NR marcajul "NR" înseamna că semimasca filtru de particule poate fi folosită maxim 

pentru un schimb (8 ore). 
D variante, care au fost admise la testul de înfundare cu dolomită.
Unele dintre semimăștile Dräger X-plore 1300 sunt dotate cu ventil de exhalare ("V"), care are
rolul de a ușura exhalarea. În plus, mai există și semimăști cu strat de carbon activ ("Odour"),
care fac suportabilă respirarea în cazul mirosurilor neplăcute. Valorile specifice locului de
muncă pentru aceste substanțe nu au voie să fie depășite, în caz contrar trebuie folosite alte
aparate de filtrare adecvate.

Scop de utilizare
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Semimăștile sunt testate și omologate conform (UE) 2016/425 şi EN 149:2001+A1:2009.
Declaraţia de conformitate: vezi www.draeger.com/product-certificates
Reduc cota de particule toxice din aerul inhalat. Se pot folosi ca protecție împotriva particulelor
solide și lichide nevolatile, care se produc de exemplu în urma proceselor de șlefuire,
rectificare, măturare, tăiere cu ferăstrău sau la prelucrarea minereurilor.
Baza de date Dräger Voice (vezi www.draeger.com/voice) cu lista amplă a substanțelor
periculoase și recomandările de utilizare Dräger vă poate ajuta la alegerea aparatului de
protecție a respirației adecvat.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

Ако полумаската не приляга правилно на лицето, с нея не трябва да се влиза 
в замърсения район.
Неправилната употреба на полумаската може да доведе до заболяване и дори 
до смърт!

RO - Instrucțiuni de utilizare

AVERTIZARE

Semimăștile sunt prevăzute numai pentru utilizarea descrisă aici.
Folosirea incorectă poate provoca îmbolnăvire sau deces!

!

Restricții cu privire la scopul de utilizare
 Semimăștile nu se pot folosi ca protecție împotriva gazelor și aburilor și nici împotriva

armelor chimice, biologice, radioactive sau nucleare.
 Conținutul de oxigen din aerul ambiant nu are voie să scadă sub valorile limite indicate în

cele ce urmează:
17 % vol. în Europa, cu excepia Olandei, Belgiei și Marii Britanii
19 % vol. în Olanda, Belgia, Marea Britanie, Australia, Noua Zeelandă.
Pentru celelalte țări se vor respecta prescripțiile naționale!

 Este interzisă intrarea cu semimăști în rezervoare, gropi, canale etc. neaerisite.
 Utilizarea semimăștilor este admisă numai pentru maxim un schimb (8 ore).
 Aceste semimăști nu au instrucțiuni complete de avertizare și de utilizare pentru personalul

sanitar sau din domenii similare, în care există posibilitatea de a intra în contact cu surse
de infecții sau substanțe toxice. Informații referitoare la aceste aspecte veți putea obține
de la responsabilul pentru problemele de igienă sau de la Dräger.
În orice caz trebuie respectat capitolul “Instrucțiuni suplimentare cu privire la aplicații
împotriva agenților infecțioși și a substanțelor toxice biologice”.

 Semimăștile nu sunt prevăzute pentru o utilizare ca mățti pentru operație.
 Condițiile mediului ambiant trebuie să fie cunoscute (în special tipul și concentrația

substanțelor toxice). Este interzisă depășirea concentrației maxime admise de substanțe
toxice din aerul ambiant. Respectați valorile limită și restricțiile de utilizare pentru fiecare
semimască:

 Indicație generală referitoare la aplicarea semimăștilor pentru filtrarea particulelor:
azbestul, cuarul, alicele de sablare, plumbul, arseniul, 4,4’ metilin-dianilina (MDA), cadmiul
și substanțele cancerigene au efecte extrem de dăunătoare. Dräger recomandă, ca la
efectuarea lucrărilor cu aceste substanțe, sau când apar neclarități în legătură cu alegerea
și utilizarea semimăștilor pentru filtrarea particulelor, să folosiți alte aparate de filtrare (de
ex. semimăștile sau măștile complete sau aparate de filtrare cu suflantă).

 Semimăștile din clasele de protecție FFP1 sau FFP2 nu protejează nici contra particulelor
radioactive, nici contra radiațiilor generate de substanțe radioactive. Semimăștile din clasa
de protecție FFP3 reduc proporția de materiale radioactive în aerul inspirat, dar în nici un
caz nu protejează contra radiațiilor generate de substanțe radioactive.

 La utilizarea în zone cu pericol de explozie, contactaţi Dräger.

Explicația simbolurilor

Atenție! Respectați instrucțiunile de utilizare!

Depozitabil până la …

Domeniul de temperatură al condițiilor de depozitare

Umiditatea maximă a condițiilor de depozitare

NR Se va folosi maxim pentru un schimb (8 ore)!

Instrucțiuni cu privire la utilizare

 Utilizatorul trebuie să aibă experiență în utilizare. Se vor respecta reglementările naționale
și prescripțiile cu privire la utilizarea aparatelor de protecție a respirației. (În Germania
aceastea sunt de ex. DGUV-R 112-190, în Australia și Noua Zeelandă de ex. AS/NZS
1715:2009.)

 Trebuie să vă asigurați că atmosfera ambiantă nu se modifică în sens nefavorabil.
 Verificare dacă semimasca este cea potrivită: marcaj, data expirării.
 Semimăștile se vor feri de umezeală și impurităi și se vor depozita în ambalajul original.
 Daca în aerul ambiant există substanțe ce conțin ulei, randamentul filtrului poate să scadă.
 Nu folosiți semimăști deteriorate sau uzate cât și semimăști din ambalaje deteriorate!
 Nu folosiți semimăștile cu termenul de depozitare expirat (datele se găsesc pe ambalaj).
 Nu modificați semimăștile.
 Bandajele conțin latex. La o utilizare regulamentară, conform prescripțiilor, latexul nu va

intra în contact cu pielea utilizatorului.
 Părăsiți imediat zona de lucru dacă vă este greu să respirați sau aveți amețeli, creață sau

vă este rău.
 Nu scoateți semimasca în zonele contaminate! Suprafața exterioară a măștii trebuie

considerată întotdeauna ca fiind contaminată. După scoaterea măștii spălați neapărat
mâinile!

 Nu este admisă utilizarea semimăștilor pentru persoane cu barbă sau cu alte caracteristici
ce împiedică așezarea etanșă a liniei de etanșare a semimăștii pe față.

 Înaintea utilizării, persoanele cu probleme respiratorii (de ex. astm) sau boli cardiace
trebuie să fie consultate de medic și supuse la examinări medicale.

 Din motive de igienă, semimăștile se vor purta de o singură persoană.
 Semimăștile nu au fost concepute pentru a fi utilizate de copii.

Instrucțiuni suplimentare cu privire la aplicații împotriva 
agenților infecțioși și a substanțelor toxice biologice
 Semimăștile pot reduce concentrația substanțelor toxice biologice (de ex. mucegai,

bacterii dalac, bacterii de tuberculoză, virusuri de gripă aviară, SARS (pneumonie atipică))
în aerul inspirat. Măștile din treapta de protecție FFP3 oferă aici un nivel de protecție mai
ridicat ca măștile din treapta de protecție FFP2 sau FFP1. Dar nu pot exclude riscul
infectării sau îmbolnăvirii. Inhalarea unui singur agent patogen poate fi periculosă și poate
provoca boli grave. Pentru aceste substanțe toxice nu s-au stabilit încă valori limite legale
și oficiale.

 Semimăștile nu împiedică o infecție pe o altă cale (de ex. contactul dintre mâinile și obiecte
contaminate cu gura, nasul, ochi sau alimente contaminate). Spălarea frecventă a mâinilor
poate reduce riscul de infectare, dar nu poate exclude acesta.

 În orice situație trebuie să respectați recomandările organelor naționale competente.
 Dacă o semimască a intrat în contact cu substanțe biologice toxice, aceasta trebuie

eliminată ca deșeu conform reglementărilor în vigoare de eliminarea deșeurilor.
 Semimăștile sunt de unică folosinţă.

Înainte de utilizare
Înaintea primei utilizări firma/utilizatorul trebuie să verifice următoarele (vezi directivele
europene 89/656/CEE):
 forma trebuie să fie adecvată, pentru a asigura de ex. așezarea etanșă,
 echipamentul de protecție individuală trebuie să fie corelat cu celelalte echipamente de

protecție individuală (de ex. ochelari de protecție, geacă de protecție),
 echipamentele de protecție individuală trebuie să fie potrivite la condițiile la locul de

muncă,
 echipamentele de protecție individuală trebuie să corespundă cerințelor ergonomice i

sanitare ale fiecărui utilizator al semimăștii.

Utilizare
 Semimasca se alege corespunzător scopului de utilizare.
 Semimasca se scoate din ambalaj.
 Se verifică, ca zona de respirație să nu prezinte găuri.
 Dräger X-plore 1330:

Curelele se lărgesc până la opritor.
 Semimasca se ia în mână, bandajul atârnă sub mână (vezi figura A1 sau B1).
 Dräger X-plore 1310 sau Dräger X-plore 1320:

Semimasca se ține sub bărbie și peste nas. Cureaua inferioară se lărgește și se trage
peste cap, pe ceafă. Cureaua de superioară se așează sus pe partea din spate a capului.
Închizătorul curelei superioare se reglează astfel ca semimasca să stea fix (vezi figura A2).

 Dräger X-plore 1330:
Semimasca se ține sub bărbie și peste nas. Cureaua inferioară se lărgește și se trage
peste cap, pe ceafă. Cureaua de superioară se așează sus pe partea din spate a capului.
Capetele curelei se strâng uniform, până când semimasca stă fix (vezi figura B2).

 Clema de nas se adaptează cu ambele mâini la conturul nasului (vezi figura C). 
O adaptare cu singură o mână poate afecta așezarea etanșă.

 Pentru verificarea așezării etanșe, semimasca se apucă cu ambele mâini și se exhalează
puternic (vezi figura D). Dacă aerul scapă, semimasca trebuie reașeazată. Se va verifica
adaptarea clemei de nas la conturul nasului.

Durata de utilizare
Nu se pot da valori general valabile cu privire la durata de funcționare, deoarece aceasta
depinde în mare măsură de condițiile exterioare, de ex. de tipul și concentrația substanțelor
toxice, volumul de aer al respirației purtătorului, umiditatea aerului și temperatura.
Sfârșitul perioadei de utilizare poate fi sesizat de purtător prin îngreunarea respirației respectiv
prin creșterea rezistenței la respirare.
Semimăștile pot fi folosite numai pentru maxim un schimb (8 ore). Semimăștile folosite nu se
vor folosi sau depozita, ci se vor dispune ca deșeu.

Depozitare și întreținere
Semimăștile se vor depozita în ambalajul original, într-un loc răcoros, uscat, astfel încât să nu
fie posibilă deteriorarea lor. Semimășile deteriorate se dispun ca deșeu 
A se feri de radiațiile solare directe.
După expirarea perioadei de valabilitate semimăștile se dispun ca deșeu.
Condiții de depozitare: vezi datele de pe ambalaj

Eliminarea
Semimăștile folosite se elimină conform prescripțiilor locale de eliminare a deșeurilor.

Az Ön biztonságáért

A használati utasítást be kell tartani
A részecskeszűrő félálarcok mindennemű kezelésének előfeltétele a jelen használati utasítás
pontos ismerete és betartása.
A részecskeszűrő félálarcok rendeltetését kizárólag a leírt alkalmazás képezi.
Kérdések esetén forduljon a biztonsági megbízotthoz vagy az illetékes Dräger szervezethez.

Leírás
A Dräger X-plore® 1300 sorozathoz a következő részecskeszűrő félálarcok (a következőkben
"félálarcok") tartoznak:
 Dräger X-plore 1310, védelmi szint FFP1
 Dräger X-plore 1320, védelmi szint FFP2
 Dräger X-plore 1330, védelmi szint FFP3

A jelölés jelentése:
NR Az "NR" jelölés azt jelenti, hogy a részecskeszűrő félálarc maximum csak egy 

műszak (8 óra) idejéig használható. 
D változat, amely átment az eldugulás elleni dolomit eltömődés teszten.
A Dräger X-plore 1300 sorozat néhány változata kilégző szeleppel rendelkezik ("V"), amely
megkönnyíti a kilégzést. Ezenkívül vannak külön aktívszén bevonattal ellátott félálarcok is
("Odour"), amely a zavaró szagok esetén kellemesebbé teszi a légzést. Az ezen anyagok
esetében a munkahelyre vonatkozó határértékeket nem szabad túllépni, hanem más
megfelelő szűrőkészüléket kell használni.

Alkalmazási cél
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

A félálarcok az (EU) 2016/425 és EN 149:2001+A1:2009 szabványnak megfelelően tesztelve
és engedélyezve vannak.
Megfelelőségi nyilatkozat találhatók: lásd www.draeger.com/product-certificates
A félálarcok csökkentik a káros részecskék arányát a belélegzett levegőben. Szilárd és
folyékony, nem illékony részecskék elleni védelemre használhatók, amelyek pl. csiszolás,
dörzspapírral való csiszolás, seprés, fűrészelés vagy ércfeldolgozás során keletkeznek.
A megfelelő légzésvédelem kiválasztásánál a Dräger Voice veszélyes anyagokat tartalmazó
adatbázisa (lásd: www.draeger.com/voice) és a Dräger alkalmazási ajánlásai nyújtanak
segítséget.

EAz alkalmazási cél korlátozása
 A félálarcok nem használhatók gázok, gőzök, valamint vegyi, biológiai, radioaktív vagy

nukleáris harcanyagok elleni védelemre.
 A környező levegő oxigén-tartalma nem süllyedhet az alábbi határértékek alá:

17 térf.-% Európában, kivétel: Hollandia, Belgium és az Egyesült Királyság;
19 térf.-% Hollandiában, Belgiumban, az Egyesült Királyságban, Ausztráliában és Új-
Zélandon.
Más országok esetében a nemzeti előírásokat kell figyelembe venni!

 Rossz szellőzésű tartályokba, gödrökbe, csatornákba stb. tilos belépni a félálarcokkal.
 A félálarcok egyenként maximálisan egy műszak (8 óra) idejéig használhatók.
 A félálarcok nem rendelkeznek teljes figyelmeztető utasításokkal, ill. használati

ajánlásokkal az egészségügyben vagy hasonló terülten dolgozó személyzet számára,
ahol fennáll a lehetősége, hogy fertőző kórokozókkal vagy biológiai káros anyagokkal
kerülnek kapcsolatba. Az erre vonatkozó információk a higiéniai megbízottól vagy a
Dräger-től szerezhetők be.
Minden esetben vegye figyelembe azonban a “Kiegészítő utasítások fertőző kórokozók és
biológiai káros anyagok elleni alkalmazás esetén” fejezetet.

 A félálarcokat nem műtét esetén használt félálarcokként tervezték.
 A környezeti viszonyoknak (különösen a káros anyagok fajtáinak és koncentrációjuknak)

ismertnek kell lenniük! A környezeti levegőben a káros anyagok maximális megengedett
koncentrációját nem szabad túllépni. Vegye figyelembe a különböző félálarcok számára
meghatározott határértékeket és alkalmazási korlátozásokat: 

 Általános utasítás a részecskeszűrő félálarcok alkalmazásához: Az azbeszt, a kvarc,
a homokszóró részecskék, az ólom, az arzén, a 4,4’ metilén-dianilin (MDA), a kadmium és
a rákkeltő anyagok különösen károsító hatásúak. A Dräger cég azt javasolja, hogy ilyen
anyagokkal történő munkavégzés esetén vagy ha kétségek merülnek fel a részecskeszűrő
félálark kiválasztásával és alkalmazásával kapcsolatban, más fajta szűrőkészüléket (pl.
fél- vagy teljes álarcokat vagy fúvós szűrőkészülékeket) használjon.

 Az FFP1 vagy az FFP2 védelmi fokozatú félmaszkok sem a radioaktiv részecskék, sem
pedig a radioaktív sugárzás ellen nem nyújtanak védelmet. Az FFP3 védelmi fokozatú
félmaszkok csökkentik a radioaktiv részecskék hányadát a belélegzett levegőben, de
szintén nem nyújtanak védelmet a radiokativ sugárzás ellen.

 Robbanásveszélyes területeken történő alkalmazás esetén lépjen kapcsolatba a Dräger
céggel.

Az alkalmazott szimbólumok jelentése

Figyelem! A használati utasítást figyelembe kell venni.

Tárolható …-ig

A tárolási hőmérséklettartomány

Maximális páratartalom a tárolási idő alatt

NR Maximálisan csak egy műszak (8 óra) idejéig!

Használatra vonatkozó utasítások

 A felhasználónak ismernie kell a használatot. Vegye figyelembe a légzésvédő készülékek
használatára vonatkozó nemzeti szabályokat és előírásokat. (Németországban ez pl. a
DGUV-R 112-190, Ausztráliában és Új-Zélandon pl. AS/NZS 1715:2009.)

 Biztosítani kell, hogy a környezeti atmoszféra ne változhasson hátrányosan.
 Ellenőrizze a félálarc alkalmasságát: jelölés, szavatossági idő.
 Védje a félálarcot nedvesség és szennyeződés ellen, valamint az eredeti csomagolásban

tárolja.
 Ha a környezeti levegő olaj tartalmú anyagokat tartalmaz, csökkenhet a szűrő

teljesítménye.
 Ne használja a károsodott vagy már használt félálarcokat, valamint a károsodott

csomagolású félálarcokat.
 Ne használjon olyan félálarcokat, amelyek raktározási ideje (a csomagoláson szereplő

adatoknak megfelelően) lejárt.
 Ne módosítsa a félálarcokat.
 A szalagok latexet tartalmaznak. Előírásszerű használat esetén a latex nem érintkezik a

felhasználó bőrével.
 Azonnal hagyja el a munkaterületet, ha a légzés nehézzé válik vagy szédülés, rosszullét

vagy rossz közérzet lép fel.
 Ne vegye le a félálarcot a fertőzött területen! Az álarc külső felületét mindig úgy kezelje,

mintha fertőzött lenne Az álarc levétele után közvetlenül mosson kezet.
 A félálarcokat nem viselhetik szakállas vagy olyan tulajdonságokkal rendelkező emberek,

amelyek megakadályozzák az arc és a légzésvédő álarc tömítési vonala közötti szoros
tömítést.

 Légzési nehézségekkel (pl. asztma) vagy szív betegséggel küzdő emberek használat előtt
kérjék ki az orvos véleményét és vegyenek részt orvosi vizsgálaton.

 Higiéniai okokból a félálarcot nem viselheti több ember.
 A félálarcok nem alkalmasak gyerekek számára.

Kiegészítő utasítások fertőző kórokozók és biológiai káros 
anyagok elleni alkalmazás esetén
 A félálarcok csökkenthetik a biológiai káros anyagok (pl. penészgombák, lépfene

baktériumok, tuberkulózis baktériumok, madárinfluenza vírusok, SARS vírusok) arányát a
belélegzett levegőben. Az FFP3 védelmi szintű álarcok magasabb védőhatást nyújtanak,
mint az FFP2 vagy FFP1 védelmi szintű álarcok. Azonban nem képesek kizárni a fertőzés
vagy megbetegedés kockázatát. Az egyes kórokozók belélegzése veszélyes lehet és
súlyos betegséget okozhat. Ezen károsanyagok számára még semmilyen törvényi és
hatósági határérték nincs meghatározva.

 A félálarcok nem akadályozhatják meg a más úton való megfertőződést (pl. ha a
megfertőzött kéz vagy tárgy érintkezésbe kerül a szájjal, orral vagy szemmel, vagy
fertőzött élelmiszer révén). A gyakori kézmosás csökkentheti a fertőzés kockázatát, de
nem zárja ki teljesen.

 Minden esetben vegye figyelembe az illetékes nemzeti hivatal ajánlásait.
 Ha a félálarc biológiai káros anyagokkal került kapcsolatba, az érvényes

hulladékeltávolítási előírásoknak megfelelően kell eltávolítani.
 Csak egyszer használja a félálarcot.

Használat előtt
A vállalkozónak/felhasználónak a használat előtt biztosítania kell a következőket 
(lásd a 89/656/EGK európai irányelvet):
 a formának megfelelőnek kell lennie, pl. a kifogástalanul tömített elhelyezkedés

biztosítása érdekében,
 a személyi védőfelszerelésnek össze kell illenie az összes többi egyidejűleg viselt

személyi védőfelszereléssel (pl. védőszemüveg, védőkabát),
 a személyi védőfelszerelésnek alkalmasnak kell lennie az adott munkahelyi környezet

számára,
 a személyi védőfelszerelésnek meg kell felelnie az ergonómikus követelményeknek és a

légzésvédő készüléket viselő illető személy egészségügyi követelményeinek.

Használat
 Válassza ki a félálarcot az alkalmazási célnak megfelelően.
 Vegye ki a félálarcot a csomagolásból.
 Győződjön meg róla, hogy a légzési területen nincsenek lyukak.
 Dräger X-plore 1330:

Ütközésig húzza szét a szalagozást.
 Vegye a kezébe a félálarcot, ennek során a szalagok a kéz alatt helyezkednek el (lásd az

A1 vagy B1 ábrát).
 Dräger X-plore 1310 vagy Dräger X-plore 1320: Tartsa a félálarcot az áll alatt az orrhoz

közelítve. Nyújtsa meg az alsó szalagot és a fejen keresztül húzva helyezze a nyakára. A
felső szalagot helyezze a fejére. A felső szalag zárját úgy állítsa be, hogy a félálarc szoros
legyen (lásd A2 ábra).

 Dräger X-plore 1330:
Tartsa a félálarcot az áll alatt az orrhoz közelítve. Nyújtsa meg az alsó szalagot és a fejen
keresztül húzva helyezze a nyakára. A felső szalagot helyezze a fejére. Egyformán húzza
meg a szalagok végét úgy, hogy a félálarc szoros legyen (lásd B2 ábra).

 Illessze az orrcsipeszt két kézzel az orra (lásd a C ábrát). Az egy kézzel való felhelyezés
negatívan befolyásolhatja a tömített elhelyezkedést.

 A tömített elhelyezkedés ellenőrzéséhez fogja meg két kézzel a félálarcot és lélegezzen ki
erősen (lásd a D ábrát).
Ha levegő szivárog ki, igazítsa meg a félálarcot. Győződjön meg róla, hogy az orrcsipesz
jól illeszkedik az orr vonalához.

Használati idő
A használati időre vonatkozóan nem lehet általános érvényű irányértékeket megadni, mivel
ezek nagymértékben függenek a külső feltételektől, pl.: a káros anyagok fajtáitól és
koncentrációjuktól, a készülék viselőjének levegőszükségletétől, a levegő páratartalmától és a
hőmérséklettől.
A felhasználó a használati idő lejártát a légzés nehézzé válása, ill. a fokozott légzési ellenállás
alapján ismeri fel.
A félálarc maximálisan egy műszak (8 óra) idejéig használható. A használt félálarcot ne
tisztítsa meg vagy tárolja, hanem távolítsa el.

Tárolás és ápolás
A félálarcokat eredeti csomagolásban hűvös, száraz helyen tárolja úgy, hogy elkerülje az
esetleges károsodásokat. A károsodott félálarcokat távolítsa el a hulladékba.
Kerülje a közvetlen napsugárzást.
A szavatossági idő lejárta után távolítsa el a félálarcokat.
Raktározási feltételek: lásd a csomagoláson szereplő adatokat

Ártalmatlanítás
A használt félálarcok ártalmatlanítását a helyi hulladék ártalmatlanítási előírásoknak
megfelelően végezze.

Για την ασφάλειά σας

∆ηρήστε τις οδηγίες χρήσης
Kάθε χρήση των ημιπροσωπίδων φιλτραρίσματος σωματιδίων προϋποθέτει την πλήρη
κατανόηση και πιστή τήρηση αυτών των οδηγιών χρήσης.
Oι ημιπροσωπίδες φιλτραρίσματος σωματιδίων έχουν σχεδιαστεί και κατασκευαστεί μόνο για
τη χρήση που αναφέρεται.
Σε περίπτωση αποριών, απευθυνθείτε στον υπεύθυνο ασφαλείας ή στο αρμόδιο
υποκατάστημα της Dräger.

Περιγραφή
Στη σειρά Dräger X-plore® 1300 ανήκουν οι ακόλουθες ημιπροσωπίδες φιλτραρίσματος
μικροσωματιδίων (στη συνέχεια "ημιπροσωπίδες"):
 Dräger X-plore 1310, επίπεδο προστασίας FFP1
 Dräger X-plore 1320, επίπεδο προστασίας FFP2
 Dräger X-plore 1330, επίπεδο προστασίας FFP3

Σημασία της σήμανσης:
NR Η σήμανση με "NR" σημαίνει, ότι η ημιπροσωπίδα σωματιδίων επιτρέπεται να 

χρησιμοποιηθεί μόνο για το πολύ μία βάρδια εργασίας (8 ώρες).
D Έκδοση, που έχει υποβληθεί επιτυχώς στη δοκιμή Dolomit έναντι έμφραξης.
Μερικές Dräger X-plore 1300 έχουν βαλβίδα εκπνοής ("V"), η οποία διευκολύνει την εκπνοή.
Εκτός αυτού, υπάρχουν ημιπροσωπίδες με πρόσθετο στρώμα ενεργού άνθρακα ("Odour"),
που κάνει πιο άνετη την αναπνοή σε περίπτωση ενοχλητικών οσμών. ∆εν επιτρέπεται η
υπέρβαση των οριακών τιμών στο χώρο εργασίας για αυτές τις ουσίες, διαφορετικά πρέπει να
χρησιμοποιούνται άλλες, κατάλληλες συσκευές φίλτρων.

Σκοπός χρήσης
Die Halbmasken sind nach EN 149:2001/A1:2009 getestet und zugelassen.

Οι ημιπροσωπίδες είναι ελεγμένες και εγκεκριμένες κατά (EE) 2016/425 και
EN 149:2001+A1:2009.
δήλωση συμμόρφωσης: βλέπε www.draeger.com/product-certificates
Μειώνουν το ποσοστό βλαβερών σωματιδίων στον εισπνεόμενο αέρα. Μπορούν να
χρησιμοποιηθούν για την προστασία από σταθερά και υγρά μη πτητικά σωματίδια, που
προέρχονται π.χ. από λείανση, τρόχισμα, σκούπισμα, πριόνισμα ή επεξεργασία ορυκτών.
Ως βοήθεια για την επιλογή του σωστού φίλτρου αναπνοής μπορεί να χρησιμεύσει η βάση
δεδομένων επικίνδυνων ουσιών Voice της Dräger (βλέπε www.draeger.com/voice)..

Περιορισμός του σκοπού χρήσης
 Οι ημιπροσωπίδες δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται ως προστασία από αέρια και

ατμούς, χημικές, βιολογικές, ραδιενεργές ή πυρηνικές πολεμικές ουσίες.
 H περιεκτικότητα του περιβάλλοντος αέρα σε οξυγόνο δεν επιτρέπεται να μειωθεί κάτω

από τις ακόλουθες οριακές τιμές:
17 Vol.-% στην Ευρώπη με εξαίρεση την Oλλανδία, το Βέλγιο, τη Μεγάλη Βρετανία
19 Vol.-% στην Oλλανδία, το Βέλγιο, τη Μεγ. Βρετανία, την Aυστραλία, τη Νέα Zηλανδία.
Για τις υπόλοιπες χώρες, προσέξτε τις εθνικές προδιαγραφές!

 ∆εν επιτρέπεται η είσοδος με ημιπροσωπίδες σε μη αεριζόμενες δεξαμενές, τάφρους,
σήραγγες κτλ.

 Oι ημιπροσωπίδες επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται κάθε φορά για το πολύ μία βάρδια
εργασίας (8 ώρες).

 Ξυτές οι ημιπροσωπίδες δεν έχουν πλήρεις προειδοποιήσεις ή/και προτάσεις χρήσης για
το προσωπικό από τον τομέα της υγείας ή παρόμοιους τομείς, στους οποίους υπάρχει η
πιθανότητα, να έρθουν σε επαφή με μολυσματικές ουσίες ή βιολογικές επιβλαβείς ουσίες.
Σχετικές πληροφορίες μπορείτε να βρείτε στον υπεύθυνο υγιεινής ή στην Dräger.
Σε κάθε περίπτωση πρέπει να λαμβάνεται υπόψη το κεφάλαιο “Πρόσθετες υποδείξεις για
τη χρήση εναντίον λοιμωδών παραγόντων και βιολογικών επιβλαβών ουσιών”.

 Oι ημιπροσωπίδες δεν είναι κατάλληλες για χρήση ως μάσκες χειρουργείου.
 Πρέπει να είναι γνωστές οι περιβαλλοντικές συνθήκες (ιδίως το είδος και η συγκέντρωση

των επιβλαβών ουσιών). ∆εν επιτρέπεται να υπάρχει υπέρβαση της μέγιστης
επιτρεπόμενης συγκέντρωσης επιβλαβών ουσιών στον αέρα του περιβάλλοντος.
Προσέξτε τις οριακές τιμές και τους περιορισμούς χρήσης για τις διάφορες
ημιπροσωπίδες:

 Γενική υπόδειξη για τη χρήση ημιπροσωπίδων φιλτραρίσματος μικροσωματιδίων: O
αμίαντος, ο χαλαζίας, τα σωματίδια αμμοβολής, ο μόλυβδος, το αρσενικό, η 4,4’ μεθυλο
διανιλίνη (MDA), το κάδμιο και οι καρκινογόνες ουσίες έχουν ιδιαίτερα υψηλή επιβλαβής
δράση. H Dräger προτείνει στις εργασίες με αυτές τις ουσίες ή εάν υπάρχουν αμφιβολίες
σχετικά με την επιλογή και τη χρήση ημιπροσωπίδων φιλτραρίσματος μικροσωματιδίων,
να χρησιμοποιούνται άλλες συσκευές διήθησης (π.χ. ημιπροσωπίδες ή μάσκες πλήρους
προσώπου ή συσκευές διήθησης με ανεμιστήρα).

 Οι μάσκες ημίσεως προσώπου επιπέδου προστασίας FFP1 ή FFP2 δεν προστατεύουν
από ραδιενεργά σωματίδια ούτε από ραδιενεργό ακτινοβολία. Οι μάσκες ημίσεως
προσώπου επιπέδου προστασίας FFP3 μειώνουν το ποσοστό ραδιενεργών σωματιδίων
στον εισπνεόμενο αέρα, δεν προστατεύουν όμως ούτε αυτές από ραδιενεργή ακτινοβολία.

 Σε περίπτωση χρήσης σε εκρηκτικές ατμόσφαιρες, επικοινωνήστε με την Dräger.

Eπεξήγηση συμβόλων

Προσοχή! Προσέξτε τις οδηγίες χρήσης.

∆υνατότητα αποθήκευσης έως …

Θερμοκρασιακό εύρος των συνθηκών αποθήκευσης

Μέγιστη επιτρεπτή υγρασία στο χώρο αποθήκευσης

NR Μόνο για το πολύ μία βάρδια εργασίας (8 ώρες)!

Υποδείξεις για τη χρήση

 Ο χρήστης πρέπει να είναι εξοικειωμένος με τη χρήση. Προσέξτε τις εθνικές διατάξεις και
τις προδιαγραφές για τη χρήση συσκευών προστασίας της αναπνοής. (Στη Γερμανία είναι
π.χ. DGUV-R 112-190, στην Aυστραλία και τη Νέα Zηλανδία π.χ. AS/NZS 1715:2009.)

 Θα πρέπει να έχει διασφαλιστεί ότι το περιβάλλον δεν πρόκειται να αλλάξει εις βάρος των
απαιτούμενων συνθηκών.

 Έλεγχος καταλληλότητας ημιπροσωπίδας: Σήμανση, ημερομηνία λήξης.
 Προστατέψτε την ημιπροσωπίδα από υγρασία και ακαθαρσίες και αποθηκεύστε τη στη

γνήσια συσκευασία.
 Εάν στον αέρα του περιβάλλοντος υπάρχουν ουσίες με περιεκτικότητα σε λάδι, μπορεί να

είναι μειωμένη η απόδοση του φίλτρου.
 Μη χρησιμοποιείτε ημιπροσωπίδες που έχουν υποστεί ζημιά ή έχουν χρησιμοποιηθεί ήδη

ούτε και ημιπροσωπίδες από συσκευασία που έχει υποστεί ζημιά.
 Μη χρησιμοποιείτε ημιπροσωπίδες των οποίων έχει παρέλθει η ημερομηνία λήξης

(αναγράφεται στη συσκευασία).
 Μην κάνετε μετατροπές στις ημιπροσωπίδες.
 H ταινία περιέχει λάτεξ. Με προβλεπόμενη χρήση, το λάτεξ δεν έρχεται σε επαφή με την

επιδερμίδα του χρήστη.
 Εγκαταλείψτε αμέσως το χώρο εργασίας, όταν είναι δύσκολη η αναπνοή ή παρουσιαστεί

ζάλη ή αδιαθεσία.

 Μην αφαιρείτε τις ημιπροσωπίδες σε μολυσμένες περιοχές! H εξωτερική επιφάνεια της
μάσκας πρέπει να αντιμετωπίζεται πάντα σαν να ήταν μολυσμένη. Μετά την αφαίρεση της
μάσκας, πλύνετε αμέσως τα χέρια.

 Όσοι έχουν μούσι ή άλλα χαρακτηριστικά που εμποδίζουν την καλή στεγανοποίηση μεταξύ
προσώπου και μάσκας προστασίας της αναπνοής, δεν επιτρέπεται να φορούν τις
ημιπροσωπίδες.

 ∆τομα με αναπνευστικές δυσκολίες (π.χ. άσθμα) ή καρδιοπάθεια θα πρέπει να
συμβουλεύονται γιατρό πριν από τη χρήση και να υποβάλλονται σε ιατρικές εξετάσεις.

 Για λόγους υγιεινής, οι ημιπροσωπίδες δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται από πολλά
άτομα.

 Oι ημιπροσωπίδες δεν είναι σχεδιασμένες για παιδιά.

Πρόσθετες υποδείξεις για τη χρήση εναντίον λοιμωδών 
παραγόντων και βιολογικών επιβλαβών ουσιών
 Οι ημιπροσωπίδες μπορούν να μειώσουν το ποσοστό των βιολογικών επιβλαβών ουσιών

(π.χ. μούχλα, βακτηρίδια άνθρακα, βακτηρίδια φυματίωσης, ιών γρίπης των πτηνών, ιών
SARS) στον εισπνεόμενο αέρα. Oι μάσκες του επιπέδου προστασίας FFP3 παρέχουν
μεγαλύτερη προστατευτική δράση από ό,τι οι μάσκες του επιπέδου προστασίας FFP2 ή
FFP1. ∆εν μπορούν όμως να αποκλείσουν τον κίνδυνο μόλυνσης ή ασθένειας. H εισπνοή
ενός και μόνου παράγοντα μπορεί να αποβεί επικίνδυνη και να προκαλέσει σοβαρή
ασθένεια. Για αυτές τις επιβλαβείς ουσίες δεν έχουν καθοριστεί ακόμη επίσημα οριακές
τιμές.

 Oι ημιπροσωπίδες δεν αποτρέπουν μια μόλυνση με άλλο τρόπο (π.χ. εάν μολυσμένα χέρια
ή αντικείμενα έρθουν σε επαφή με το στόμα, τη μύτη ή τα μάτια ή από μολυσμένη τροφή).
Το συχνό πλύσιμο των χεριών μπορεί να μειώνει τον κίνδυνο μόλυνσης, όχι όμως και να
τον αποκλείσει.

 Σε κάθε περίπτωση προσέξτε τις συστάσεις των αρμόδιων εθνικών φορέων.
 Εάν η ημιπροσωπίδα είχε έρθει σε επαφή με βιολογικές επιβλαβείς ουσίες, πρέπει να

διατίθεται στα απορρίμματα σύμφωνα με τις σχετικές διατάξεις.
 Χρησιμοποιείτε την ημιπροσωπίδα μόνο μία φορά.

Πριν από τη χρήση
Ο εργοδότης/ο χρήστης πρέπει να διασφαλίζει πριν από την πρώτη χρήση τα εξής (βλέπε
ευρωπαϊκή οδηγία 89/656/EOK):
 πρέπει να εφαρμόζει σωστά, ώστε να διασφαλίζεται η απόλυτη στεγανότητα,
 ο προσωπικός εξοπλισμός προστασίας πρέπει να ταιριάζει με τον άλλο προσωπικό

εξοπλισμό προστασίας (π.χ. γυαλιά, φόρμα) που χρησιμοποιείται ταυτόχρονα,
 ο προσωπικός εξοπλισμός προστασίας πρέπει να είναι κατάλληλος για τις εκάστοτε

συνθήκες του χώρου εργασίας,
 ο προσωπικός εξοπλισμός προστασίας πρέπει να ανταποκρίνεται στις εργονομικές

απαιτήσεις και τις απαιτήσεις υγείας του εκάστοτε χρήστη της συσκευής προστασίας της
αναπνοής.

Χρήση
 Eπιλέξτε ημιπροσωπίδα ανάλογα με το σκοπό χρήσης.
 Aφαιρέστε την ημιπροσωπίδα από τη συσκευασία.
 Βεβαιωθείτε ότι η περιοχή αναπνοής δεν έχει τρύπες.
 Dräger X-plore 1330:

Ανοίξτε το λάστιχο μέχρι τέρμα.
 Πιάστε με το χέρι την ημιπροσωπίδα, αφήνοντας το λάστιχο να κρέμεται κάτω από το χέρι

(βλέπε εικόνα A1 ή Β1).
 Dräger X-plore 1310 ή Dräger X-plore 1320:

Κρατήστε την ημιπροσωπίδα κάτω από το σιαγόνι και πάνω από τη μύτη. Τεντώστε την
κάτω θηλιά και τραβήξτε την πάνω από το κεφάλι στον αυχένα. Τοποθετήστε την επάνω
θηλιά ψηλά στο πίσω μέρος του κεφαλιού. Ρυθμίστε το κούμπωμα της πάνω θηλιάς έτσι,
ώστε να εφαρμόζει καλά η ημιπροσωπίδα (βλέπε εικόνα A2).

 Dräger X-plore 1330:
Κρατήστε την ημιπροσωπίδα κάτω από το σιαγόνι και πάνω από τη μύτη. Τεντώστε την
κάτω θηλιά και τραβήξτε την πάνω από το κεφάλι στον αυχένα. Τοποθετήστε την επάνω
θηλιά ψηλά στο πίσω μέρος του κεφαλιού. Σφίξτε ομοιόμορφα τα άκρα των θηλιών έτσι
ώστε να εφαρμόζει καλά η ημιπροσωπίδα (βλέπε εικόνα B2).

 Προσαρμόστε το κλιπ μύτης με τα δύο χέρια στο περίγραμμα της μύτης (βλέπε εικόνα C).
Εάν προσπαθήσετε να το προσαρμόσετε με το ένα χέρι, μπορεί να μειωθεί η στεγανότητα.

 Για να ελέγξετε τη στεγανότητα, πιάστε την ημιπροσωπίδα με τα δύο χέρια και εκπνεύστε
δυνατά (βλέπε εικόνα D).
Εάν διαφύγει αέρας, προσαρμόστε την ημιπροσωπίδα. Βεβαιωθείτε ότι το κλιπ της μύτης
είναι προσαρμοσμένο στο περίγραμμα της μύτης.

∆ιάρκεια χρήσης
∆εν είναι δυνατή η αναφορά ενδεικτικών τιμών με γενική ισχύ για τη διάρκεια χρήσης,
δεδομένου ότι η τελευταία εξαρτάται σε μεγάλο βαθμό από τις εξωτερικές συνθήκες, π.χ. από
το είδος και τη συγκέντρωση της επιβλαβούς ουσίας, τον όγκο αναπνοής του χρήστη της
συσκευής, την ατμοσφαιρική υγρασία και τη θερμοκρασία.
O χρήστης αναγνωρίζει τη λήξη της διάρκειας χρήσης από τη δυσκολία στην αναπνοή ή/και
την αυξημένη αντίσταση στην αναπνοή.
H ημιπροσωπίδα επιτρέπεται να χρησιμοποιείται για το πολύ μία βάρδια εργασίας (8 ώρες).
Μην καθαρίζετε και μην αποθηκεύετε τις μεταχειρισμένες ημιπροσωπίδες, αλλά πετάξτε τις.

Aποθήκευση και φροντίδα
οθηκεύετε τις ημιπροσωπίδες στη γνήσια συσκευασία σε ένα δροσερό, ξηρό χώρο, έτσι ώστε
να μην μπορούν να υποστούν ζημιά. Πετάξτε τις ημιπροσωπίδες που έχουν υποστεί ζημιά.
Aποφύγετε την άμεση ηλιακή ακτινοβολία.
Πετάξτε τις ημιπροσωπίδες μετά την ημερομηνία λήξης.
Συνθήκες αποθήκευσης: βλέπε στοιχεία στη συσκευασία

∆ιάθεση στα απορρίμματα
Πετάξτε τις μεταχειρισμένες ημιπροσωπίδες σύμφωνα με τις τοπικές διατάξεις διάθεσης
απορριμμάτων.

Treapta de 
protecție

Multiplu1) 
valoare
limită2)

1) Conform EN529:2005, modificarea prin reglementări naționale este posibilă.
2) Concentrația de substanță nocivă maximă admisibilă, prevăzută la nivel național.

Restricții de utilizare3)

3) Se vor respecta reglementările naționale care eventual pot fi diferite. Conform AS/NZS 1715 2009 
semimăștile pentru filtrarea particolelor în Australia nu sunt omologate pentru utilizarea în cazul 
substanțelor puternic toxice.

FFP1 4 Nu și împotriva substanțelor cancerigene și
radioactive, substanțelor biologice purtate de aer din
grupul 2 și 3 de risc și enzimelor

FFP2 10 Nu și împotriva substanțelor radioactive, substanțelor
biologice purtate de aer din grupul 3 de risc și
enzimelor

FFP34) 

4) În Australia nu este omologată

305)

5) UK: 20

AVERTIZARE

Nu folosiți semimasca în caz de nelămurire privind scopul sau condițiile utilizării. 
În caz de utilizare se vor repecta următoarele indicații.
Folosirea incorectă poate provoca îmbolnăvire sau deces!

-10C

+55C

<90%

!

AVERTIZARE

Dacă semimasca nu se așează corect, se interzice intrarea în zona contaminată.
O utilizare neregulamentară poate provoca îmbolnăvire sau deces!

HU - Használati utasítás

FIGYELMEZTETÉS

A félálarcok rendeltetését kizárólag a leírt alkalmazás képezi.
A hibás alkalmazások megbetegedéshez vagy halálhoz vezethetnek!

Védelmi 
szint

Sokszorosa1) a 
határértéknek2)

1) az EN 529:2005 szabvány szerint, nemzeti szabályozások általi módosítások lehetségesek
2) Országspecifikusan meghatározott, maximálisan engedélyezett káros anyag koncentráció.

Alkalmazási korlátozások3)

3) Szükség esetén az eltérő nemzeti szabályozásokat figyelembe kell venni. Az AS/NZS 1715:2009 
szerint a részecskeszűrő félálarcok Ausztráliában nincsenek engedélyezve a fokozottan mérgező 
káros anyagok elleni alkalmazásra.

FFP1 4 Rákkeltő és radioaktív anyagok, a 2. és 3. kockázati
csoportba besorolt levegő által szállított biológiai
munkaanyagok és enzimek ellen nem

FFP2 10 Radioaktív anyagok, a 3. kockázati csoportba besorolt
levegő által szállított biológiai munkaanyagok és
enzimek ellen nem

FFP34) 

4) Ausztráliában nem engedélyezett.

305)

5) UK: 20

!

FIGYELMEZTETÉS

A félálarcokat tilos használni, ha akár az alkalmazás célja, akár az alkalmazási 
körülmények nem tisztázottak. Az alkalmazás során tartsa be a következő 
utasításokat.
A hibás alkalmazások megbetegedéshez vagy halálhoz vezethetnek!

FIGYELMEZTETÉS

Ha a félálarc nincs megfelelően felhelyezve, tilos belépni a szennyezett területre.
A nem előírásszerű használat megbetegedéshez vagy halálhoz vezethet!

-10C

+55C

<90%

!

!

EL - Οδηγίες χρήσης

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

Οι ημιπροσωπίδες έχουν σχεδιαστεί και κατασκευαστεί μόνο για τη χρήση που 
αναφέρεται.
Λανθασμένες χρήσεις μπορεί να προκαλέσουν ασθένεια ή θάνατο!

Eπίπεδο
προστασίας

Πολλαπλάσιο1) 
της οριακής 
τιμής2)

1) σύμφωνα με το EΝ 529:2005, πιθανότητα τροποποιήσεων λόγω εθνικών διατάξεων
2) Kαθορισμένη ανά χώρα μέγιστη επιτρεπόμενη συγκέντρωση επιβλαβών ουσιών.

Περιορισμοί εφαρμογής3)

3) Προσέξτε τις ενδεχ. αποκλίνουσες εθνικές διατάξεις. Σύμφωνα με το AS/NZS 1715:2009 οι 
ημιπροσωπίδες φιλτραρίσματος μικροσωματιδίων δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται στην
Aυστραλία σε πολύ τοξικές επιβλαβείς ουσίες.

FFP1 4 Όχι κατά καρκινογόνων και ραδιενεργών υλικών,
αερομεταφερόμενων βιολογικών ουσιών της ομάδα
κινδύνου 2 και 3 και ενζύμων

FFP2 10 Όχι κατά ραδιενεργών υλικών, αερομεταφερόμενων
βιολογικών ουσιών της ομάδας κινδύνου 3 και
ενζύμων

FFP34) 

4) ∆εν επιτρέπεται στην Aυστραλία.

305)

5) UK: 20

ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

Μη χρησιμοποιείτε τις ημιπροσωπίδες όταν υπάρχουν ασάφειες σχετικά με το σκοπό
χρήσης ή τις συνθήκες εφαρμογής. ρατά τη χρήση, προσέξτε τις ακόλουθες 
υποδείξεις.
Λανθασμένες χρήσεις μπορεί να προκαλέσουν ασθένεια ή θάνατο!
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ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΗ

Eάν η ημιπροσωπίδα δεν εφαρμόζει σωστά, δεν επιτρέπεται να μπείτε στη μολυσμένη 
περιοχή.
Τυχόν λανθασμένη χρήση μπορεί να προκαλέσει ασθένεια ή θάνατο!
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